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Abstract  
 

Imperfective aspects of Arabic are often expressed with imperfect 
verbs or fiil mudhari, declaring past, present, and future tenses 
accompanied by lexical additions. This paper aims to reveal the 
imperfect aspect of non-temporal tenses in translating the book Ar-
Raḥīqul Makhtūm. The theory used to mark the non-temporal narration 
by Hooper (1979) and developed by Hoed (1992). This research uses a 
descriptive qualitative approach. The data taken could be better in 
translating the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. The novelty of this study lies 
in the non-temporal epoch of Arabic, which previous researchers have 
never studied. The non-temporal clause consists of precedence and 
background in declarative clauses. The results of this study are that 
imperfective aspects are often composed using imperfect verbs, which 
act as a background, and perfect verbs act as a foreground in Arabic. 
Imperfective aspects are expressed, both through verbs and nouns. 
These sentences produce single or multiple translations by paying 
attention to the realization of pronouns that produce complex sentences 
commensurate with the translation results to understand the discourse.  

Keywords: Imperfective Aspects, Non-Temporal Tenses, Translation, 
Discourse Semantic Analysis.  
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  ص$#لما

 عم ،ابًلاغ ةعراضم لاعفأب ةي?رعلا ةغلل ةلبقتسلماو ةرضا4/ا بناو0/ا نع ,+بعتلا متي ام

 هذ^ فد]Z .ةيمW0م تافاضإب ة?وT4م لبقتسلماو رضا4/او PQRالما ةنمزأ حيضوت

 .موتrsا قيحرلا باتك ةمجرت ij ةينمزلا ,+غ ةنمزلأا ij صقنلا نع فشكلا cdإ ةقرولا

 Hoed ا^روطو )١٩٧٩( Hooper ةطساوب zRمزلا ,+غ درسلا x+يمتل ةمدختسلما ةvرظنلا

 ةذوخألما تانايبلا نو�ت نأ نكمي .�jونلا يفصولا ��نلما ثحبلا اذ^ مدختس� .)١٩٩٢(

 ةينمزلا ,+غ ةبق4/ا ij ةساردلا هذ^ تانايب نمكت .موتrsا قيحرلا باتك ةمجرت ij لضفأ

 ةيقبسلأا نم zRمزلا ,+غ لم0/ا نو�تت .نوقباس نوثحاب ا�سردي مل �Rلاو ،ةي?رعلا ةغلل

 ابًلاغ نو�تت ةرضا4/ا بناو0/ا نأ �j ةساردلا هذ^ جئاتن .ةيحvرصتلا ةرقفلا ij ةيفلs/او

 ةغللا ij ةمدقمك لمع� ةلما�لا لاعفلأاو ،ةيفلخك لمع� �Rلاو ،ةعراضم لاعفأ مادختساب

 هذ^ جت�ت .ءامسلأاو لاعفلأا للاخ نم ءاوس ،ةبيعلما بناو0/ا نع ,+بعتلا متي .ةي?رعلا

 لمج جت�ت �Rلا رئامضلا كاردإ cdإ هاب�نلاا للاخ نم ةددعتم وأ ةيدرف تامجرت لم0/ا

  .باطs/ا م�فل ةمج,�لا جئاتن عم بسان�ت ةدقعم

 
Introduction 

The book Ar-Raḥīqul Makhtūm is a historical account that 
narrates the journey of Prophet Muhammad (PBUH), which took 
place in the past. The Arabic perfective aspect is often expressed 
through the past tense verb (fi’l māḍi)1, while the imperfective aspect 
is expressed through the imperfect verb. According to Rasyid's 
opinion on the aspect, where aspect indicates tense in contemporary 

 

1 Socin. (1922). Arabic Grammar: Paradigms, literature, Exercises, and Glossary. 
New York: Hartford Foundation. p. 72. 
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syntax.2 The imperfective aspect can indicate past, present, and future 
tenses accompanied by lexical additions in the translation. The 
imperfective and perfective aspects are treated as the same, contrary 
to their fundamental understanding of Arabic grammar rules. This 
translation is thematic, with themes based on the chronological order 
of events.  

The events described in it are also narrated systematically. In 
other words, a sentence begins with the foreground and ends with the 
background. Events in the background are often preceded by the 
perfective aspect, followed by the imperfective aspect. According to 
Hopper (1979) as cited in Hoed, there are three types of foregrounding 
strategies: time markers, sequential patterns, and diathesis.3 

The Arabic language employs foregrounding strategies, as 
perfective aspect verbs mark the foreground and imperfective aspect 
verbs mark the background. The arrangement of events presented by 
the narrator in the book Ar-Raḥīqul Makhtūm follows this pattern. 
Past tense verbs with perfective aspects mark the foreground, while 
non-past tense verbs with imperfective aspects mark the background. 
This tendency pattern is particularly interesting for researchers, 
mainly because the imperfect and perfect aspects in Arabic can 
express three temporal elements simultaneously: past, present, and 
future. Foregrounding and backgrounding are functions of non-
temporality. The translation of the imperfective aspect or non-past 
tense verbs does not have a stable meaning. It depends on its 
additional elements, such as temporal adverbials or time indicators, 
while the perfective aspect has an inherent and stable meaning. Most 
of the research focuses on general tense and specifically on temporal 
aspects. This is different from previous studies. Therefore, this 

 

2 Rasyid, K. (2008). Az-Zaman An-Nahwi fi Al-Lugah Al-Arabiyah. Oman: Alim 
At-Tqafah Publishing. 

3 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel; Fungsi dan Penerjemahannya. Yogyakarta: 
Gadjah Mada University Press. p. 79. 
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research focuses solely on the non-temporal imperfective aspect with 
semantic discourse analysis. The semantic discourse analysis 
examines the meaning of discourse expressions, including intentional 
and extensional meanings. 

 Previous research related to this study has been conducted in 
linguistics, language and literature, education, and psychology. The 
tendency of research is found in linguistic and literary studies. The 
discussion covers aspects within tense that have yet to be explored. 
Relevant studies from a linguistic perspective include "Kala dalam 
Aspek Kebahasaan" by Nasiruddin (2019), "Analisis Semantik 
Verba" by Tajuddin Nur (2018), and "Realisasi Temporalitas, 
Aspektualitas dan Modalitas" by Ikmi and Icuk (2018). Studies on 
tense translation have been conducted by Supardi (2011) from Arabic 
to Indonesian and Younez Zhiri (2014) to English. Contrastive and 
comparative studies on tense in Arabic and English have been 
conducted by Badri and Mudhsh (2021) and Josephine O'Brien (2013) 
on contrasting time interpretations.  

Formal object studies on tense in literary works have been 
conducted by Benny Hoed (1992) on foregrounding and topics in 
French discourse by Sajarwa (2013) (2015). Formal object studies on 
tense acquisition in English have been conducted by Mahfood 
Alsalmi (2013) on tense and aspect and Wijana (1991) on absolute 
and relative tense. Two studies explicitly focus on formal objects, 
namely the study on the perfective aspect in the Quran by Anwar 
(2019) and the realization of the translation of the imperfective aspect 
in Surah Al-Qashash by Novita Sekar et al. (2018). Relevant studies 
in the field of education have been conducted by Widia (2014) on 
tense and aspects of the Taliwang Dialect of Sumbawa language and 
its relationship to learning and by Ulfah (2018) on the Modern Arabic 
Language Teaching System for non-Arabs. Lastly, relevant studies in 
psychology include "Aspectuality in the Novel Almustafa by Kahlil 
Gibran" by Rira Efrida (2022). The results of these studies reveal that 
the analysis of the imperfective aspect still encompasses the study of 
tense and aspect and has yet to be extensively explored as a complete 
formal object. Looking at the chosen material object, the non-
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temporal tense has yet to be studied, especially in Arabic translation 
explicitly.  

This research employs semantic discourse analysis. Discourse 
semantics studies meaning and is considered the highest linguistic 
unit.4 Meaning is closely related to context. This research examines 
the meaning within narratives, which will be revealed through the 
presence of the imperfective aspect in events as foreground and 
background.5 This research differs from previous studies regarding 
material, formal object analysis, material, and context. Specifically, 
this research uses semantic discourse analysis to focus on the form of 
the non-temporal imperfective aspect in the book Ar-Raḥīqul 
Makhtūm. 
Literature Review 
The Imperfective Aspects 

 The formation of internal time in a situation, referred to as 
aspect,6 is marked by lexical elements that indicate the grammatical 
category of verbs. 7  Aspect is divided into perfectivity and 
imperfectivity.8 An imperfective aspect is a form of an unbounded 
verb. 9  However, the understanding of the imperfective aspect in 
Arabic, according to Ahmad, often referred to as the imperfect verb 
or fiil mudhari, expresses the present and future tenses. 10  In the 
Arabic Imperfective, the form of the imperfective verb does not 
inherently convey the meaning of "imperfect." However, it marks the 
lexical verb form depending on its basic infinitive form and the 

 

4 Kridalaksana, & Harimurti. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia. p. 190. 
5 Ibid. p. 193. 
6 Chaer, A. (2014). Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta. p. 96. 
7 Kridalaksana, & Harimurti. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia 
8 Comrie, & Bernard. (1976). Aspect. London: Cambridge University Press. p. 

136. 
9 Shlonsky, U. (1997). Clause structure and word order in Hebrew and Arabic: An 

essay in comparative Semitic syntax. London: Oxford University Press. p. 78. 
10 Ahmed, Zahoor. (2008). Essentials of Arabic Grammar for Learning Quranic 

Language. Islamabad: Darussalam Publisher & Distributor. 



24  Yasmin Afifah, Moh. Masrukhi 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

expression of tense.11 It can be fully translated based on the context 
of the sentence, the addition of lexemes, and considering the context 
(siyaq), as the Arabic verb does not always indicate a specific tense.12 
Based on the explanations above, this research will analyze the 
foregrounding of the imperfective aspect that expresses all three types 
of tenses: past, present, and future. 
Non-Temporal Tense 

Non-temporal tense has a role beyond marking time; it also 
marks the narrative style. One way to mark narration is through 
foregrounding and backgrounding which are interconnected.13  The 
data indicates that the occurring events are connected but serve 
different functions. Foreground events shape the story and are referred 
to by Barthes (1966) as the primary function or catalyst, while the 
background is seen as providing color and atmosphere to the 
foreground. Foregrounding and backgrounding in the Indonesian 
language is evident in the passive voice.14 Foreground events can also 
consist of sequential events that have cause-and-effect relationships. 
In addition to the passive voice, they can be expressed through subject-
predicate inversion and the particle -lah, as well as through the 
arrangement of several single sentences (short sentences).  

In Arabic, the perfective aspect often occupies the foreground, 
while the imperfective aspect occupies the background. However, the 
researcher has found some data that indicate the opposite. This 
complex existence of different patterns is intriguing for researchers to 
analyze temporal adverbs, as additional adverbial phrases that precede 
the imperfective verb can affect the meaning, similar to how the 

 

11 Hallman, P. (2015). "The Arabic Imperfective." Brill's Journal of Afroasiatic 
Languages and Linguistics 7 (1): 103–31. 
https://doi.org/10.1163/1877693000701004 

12 Ramlan, M. (1983). Morfologi Suatu Tinjauan Deskriptif. Yogyakarta: CV. 
Karyanto. p. 56. 

13 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel…, p. 73. 
14 Hooper, P. (1979). Some Observations on the Typology of Focus and Aspect in 

Narrative Language: Aspect and Foregrounding in Discourse. Studies in 
Language. 3 (1). p. 37-64. 
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perfective aspect, according to Rasyid (2008), is influenced by related 
letters.15  
Translation of the Book Ar-Raḥīqul Makhtūm 

Religious texts are one of the domains within the scope of 
genre translation. Translators must pay attention to the sanctity of 
verses to prevent any gaps in meaning. Therefore, many borrowed 
words from the source text are centered around understanding the 
target audience to anticipate criticism and meaning gaps.16 This study 
focuses on the diversity of the imperfective aspect, which does not 
have a stable meaning and requires attention to additional elements 
such as temporal adverbials or time indicators accompanying it. The 
book to be examined is Ar-Raḥīqul Makhtūm, authored by Sheikh 
Shafiyyurrahman Al-Mubarakfury. This book is a remarkable and 
recent work on the life journey of Prophet Muhammad (PBUH), which 
has attracted the attention of scholars and the community, as it has 
been awarded the title of the best Sirah book by Rabithah Al-Alam Al-
Islami, based in Makkah.  

The foregrounding is thematic, following the background of 
the events, organized systematically. The expression of tense and 
aspect is conveyed through perfect and imperfect verbs, supplemented 
with other lexical additions. The translation results may vary, even 
though they refer to two verbs. The meanings produced are in line with 
the context. Due to the significant role of Sirah in Islam, particularly 
for the Muslim community, the understanding of meaning in this 
narrative discourse should be accompanied by semantic discourse 
analysis. 
Semantic Discourse Analysis 

 

15 Rasyid, K. (2008). Az-Zaman An-Nahwi fi Al-Lugah Al-Arabiyah. Oman: Alim 
At-Tqafah Publishing. P. 89. 

16 Williams, J., & Chesterman, A. (2014). The Map: A Beginner`s Guide to Doing 
Research in Translation Studies. New York: Routledge 
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Discourse is the highest linguistic unit and possesses high 
coherence and cohesion.17 Discourse analysis focuses on the natural 
structures in spoken language, such as discourse in conversations, 
interviews, debates, and speeches. 18  This study focuses on 
thematically written representative conversations. According to 
Verhaar (2016), semantic analysis involves the relationship between 
semantics and discourse, with discourse as the object of study. 
Semantic discourse analysis is a study of discourse that analyzes 
meaning through discourse, sentences, and accompanying elements.19  

This is further clarified by van Dijk (1985), who explains that 
semantic discourse analysis involves interpreting discourse by 
attributing meaning to discourse expression. 20  The meaning of 
discourse expressions encompasses both intentional and extensional 
meanings. The meaning is described in abstract or more concrete 
terms, and then it is related to the cognitive representation of language 
users associated with actual discourse. The type of interpretation used 
is intentional, which relies on extensional meaning. The discourse 
used in this study is the context of the translated book, Ar-Raḥīqul 
Makhtūm. The semantic analysis focuses on the imperfective aspect 
found in the foreground and background. 
Method 

This research analyzes the non-temporal imperfective aspect 
of Arabic discourse. The data consists of Arabic discourse, 
specifically the translation of the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. Data 
selection is based on the relationship between elements, the semantic 
meaning within the discourse, and the foreground and background. 
This research focuses on translating the context of the imperfective 
aspect using a semantic discourse that requires written data. This type 

 

17 Djajasudarma, F. (2010). Metode Linguistik: Ancangan Metode Penelitian dan 
Kajian. Bandung: PT. Refika Aditama. p. 56. 

18 Crystal, & David. (2018). Whatever Happened to Theolinguistics, Religion, 
Language, and The Human Mind. Oxford: Oxford University Press. p. 5. 

19 Verhaar. (2016). Asas-Asas Linguistik Umum. Yogyakarta: Gadjah Mada 
University Press. p. 45. 

20 Rohana & Syamsuddin. (2015). Buku Analisis Wacana. Makassar: CV. Samudra 
Alir. p. 208. 
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of research involves the source text (ST) and target text (TT) as 
empirical and authentic data.21 

This research utilizes a descriptive qualitative approach. The 
qualitative method focuses on studying the natural conditions of the 
object, with the researcher serving as the critical instrument.22 Data 
collection is conducted through triangulation, combining multiple 
data sources. The data analysis is inductive, focusing on meaning 
rather than generalization. 23  The data selected for analysis is the 
imperfective aspect in the foreground and background of the 
translation of the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. The reason for selecting 
this book is because it contains narrative sentence structures within a 
historical context. The chosen book is considered one of the best 
historical works of all time and has gained recognition from scholars 
and the general public and it has a thematic organization.  

The selected data consists of two to three representative 
discourse samples that capture the diversity of forms. These data 
samples are then analyzed within the framework of semantic 
discourse. The discourse analyzed consists of sentences containing 
imperfective verbs that convey the meaning of the imperfective aspect 
in the book Ar-Raḥīqul Makhtūm and its translation in Indonesian by 
Kathur Suhardi entitled Sirah Nabawiyah. The data collection process 
involves the following steps: (i) identifying the forms of the 
imperfective aspect; (ii) identifying the forms of the imperfective 
aspect; (iii) determining the imperfective aspect in events; (iv) 
classifying the imperfective aspect in the foreground and background 
of events; (v) identifying and classifying the diverse variations of the 
imperfective aspect that refer to the three elements; (vi) analyzing the 
letters, lexical additions, and temporal adverbials accompanying the 

 

21 Williams, J., & Chesterman, A. (2014). The Map…, p. 126. 
22 Sudaryanto. (2015). Metode dan Aneka Teknik Analisis Wacana. Yogyakarta: 

Gadjah Mada University Press. p. 34. 
23 Sugiyono. (2017). Metode Penelitian Kualitatif. Bandung: Alfabeta. p. 310 
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imperfective aspect; (vii) analyzing the non-temporal imperfective 
aspect using semantic discourse analysis; (viii) identifying the 
implications of the non-temporal imperfective aspect in its translation 
into Indonesian.  
Result and Discussion 

 Foregrounding in Arabic is discussed in the context of non-
temporal tense. Non-temporal tense is composed of the perfective and 
imperfective aspects, expressed according to their respective 
contexts. The perfective aspect is often found in the foregrounding 
(FG), while the imperfective aspect is found in the backgrounding 
(BG). Here is the data consisting of various types of backgrounding 
of the imperfective aspect.  

No ST         TT 

1 

 تنا¤ املف :قا4¡إ نبا لاق (1.1)

ھ  نوصقري ھباب d¦ع اوعمتجا ليللا ةمتع 

ھيلع +*م   

Ibn Ishaq narrates, "At the beginning of 
that night, they gathered in front of his 
house, peeking (1.2) while he was 
sleeping and ready to approach him 
(1.3). SN, p. 186 &162 

2 

 ،مكب رم اللهو دق ،مترسخو متبخ“ :لاق

 قلطناو ،با,�لا مكسوؤر d¦ع رذو

 اوماقو ،هانرصبأ ام اللهو :اولاق ،ھتجا4/

”.م�سوؤر نع با,�لا ) نوضفني (٢٫١  

"You were deceived. By Allah, he 
passed by you while leaving sand on 
your heads, and then he went for his 
needs." "By Allah, we did not see him," 
they said as they got up and cleaned 
(2.2) the sand from their head. SN, p. 
187 & 163 

3 

 ةرادإ j®مو ن­ل نم ةبثك بعك ij بلحف

يوتري   ملسو ھيلع الله d¦ص R°نلل ا]¯لمح

(. ٣٫٣) برش: (٣٫٢ ) أضوت6و  (٣٫١ ،ا]²م )

The shepherd milked the cows, and I 
brought a bag of water for drinking 
(3.4) and ablution (3.5). 
SN, p. 192 & 167 

4 

 ،انلحترا :لاق ركي ي³أ نع ةياور ijو

 انكردي ملف ،)٤٫١( اننوبلطي موقلاو

 نب كلام نب ةقارس ,+غ دحأ م]²م )٤٫٢(

.ھل سرف d¦ع مشع�  

In the narration from Abu Bakr, he said, 
"We continued our journey, and people 
tried to search for us (4.3). But no one 
could find us (4.4), except Suraqah". 
SN, p. 194 & 169  
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5 

 نوملسلما عمس :,+?زلا نب ةورع لاق

 الله d¦ص الله لوسر جرخمب ةنيدلماب

 ل¤ نودغ� اونا�ف ،ةكم نم ملسو ھيلع

نورظتFيف (٥٫١ ) +*ح  ،ةر4/ا cdإ ةادغ

.ة,+�ظلا رح مJدري (٥٫٢)   

Abdullah bin Az-Zubair narrated that 
when the Muslims in Madinah heard 
the news about the Prophet Muhammad 
from Makkah, every morning, they 
would go out to an open area, waiting 
for his arrival (5.3). he is (5.4). SN, p. 
196 & 170 

6 

 ،ملسو ھيلع الله d¦ص R°نلا ت¹تأف

(٦٫١ ن+ح ) ھظقوأ نأ   تر̂كف

 ن­للا d¦ع ءالما نم تب¼صف ،ـظقي�سا

  .ھلفسأب ½�ح

I approached the Prophet Muhammad, 
who was still sleeping. I felt hesitant to 
wake him up (6.2). I offered it to him 
after he woke up. I poured water into 
the milk to cool it down. SN, p. 192 & 
167 

7 

 دبع رثأ ھمنغ¾ عب�ي ة,+�ف نب رماع نا¤و

 ةكم cdإ ھبا^ذ دع¾ ركب ي³أ نب الله

.ھيلع ) يفعيل (٧٫١  

Then Amir herded his sheep, following 
in the footsteps of Abdullah bin Abu 
Bakr after leaving the cave towards 
Makkah, in order to erase (7.2) his 
footprints. SN, p. 189 & 165 

Table 1. Backgrounding of Imperfect Verbs as Imperfective Aspect 
 The data pattern (1) is verb phrase representing indirect speech 

based on its utterance. Ibn Ishaq narrates a story that took place in the 
past through his narration. The backgrounding of verbs is located in 
the foregrounding (FG) and backgrounding (BG). FG consists of the 
perfective aspect, while BG comprises the imperfective aspect. The 
perfective aspect in FG is marked by the perfect verb "ijtama'ū," 
meaning "they gathered." The imperfective aspect in BG is marked 
by imperfect verbs that are translated into two verbs at once. In data 
(1.1), the verb "yarsūnahū" means "to spy" (1.2), but the noun "matā 
‘alaihī" is translated as "approaching" (1.3). There is a shift in the 
category (transposition) from noun to the verb "approaching." FG 
consists of two transitive verbs, where the object in ST is omitted, 
while the presence of the object in TT is found in the phrases "sedang 
tidur" (is sleeping) and the pronoun "-nya" (his/her). BG 
complements the translation outcome and acts as an adverbial phrase 
in the sentence .  
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The data pattern (2) is verb phrase representing direct speech 
based on its utterance. Data (2) is a conversation that narrates the 
history of the Quraysh tribe's siege against the Prophet Muhammad, 
which Ali bin Abi Talib replaced. The second-person plural pronoun 
marks direct speech in Arabic. The verbs are "khabatum, khasartum," 
meaning "may you be ruined." The translation in TT is "kalian 
kecele," a past translation form that is no longer used today .  

The backgrounding in data (2) is found in the second 
conversation. FG consists of the perfective aspect, while BG 
comprises the imperfective aspect. The perfective aspect is 
represented by the perfect verb "qāmū " meaning "they rose up." The 
imperfective aspect is represented by the imperfect verb "yanfuḍūna" 
in data (2.1), which means "cleaning" (2.2), specifically cleaning 
sand. The verb "yanfuḍūna" (2.1) is a transitive verb that requires an 
object, in this case, sand, and is accompanied by an adverbial phrase, 
thus changing it into a ditransitive verb. The second conversation 
consists of two sentences, with the first being an oath sentence to 
emphasize the event's occurrence. This form is marked by "wallahi" 
in ST, which means "by Allah." FG and BG are in the same sentence 
as a response to the qasam or emphasis .  

The data pattern (3) is verb phrase preceded by the letter 'fa.' The 
letter 'fa' means "then," but the translation result changes into a noun 
phrase. ST does not mention the subject's presence because it is 
omitted due to the inflection of the third person pronoun verb. Data 
(3) backgrounding consists of a single FG and multiple BGs. The 
presence of FG is marked by the perfect verb "haliba." FG consists of 
the perfective aspect in the nominal verb "kuṡbatan," which means 
gathering something, such as a small amount of food or milk, and 
making it abundant. The form " kuṡbatan" indicates a state; in BA, it 
is called "maf'ul liajlihi". Maf'ul Liajlihi in Arabic is a noun that is 
read as mansub or accusative and functions to express the cause or 
motive of an action.  

BG is a compound sentence consisting of the nominal verb 
"idārah hamalathā" and a sequence of imperfect verbs "yartawi, 
yasrabu, yatawaḍau" in data (3.1, 3.2 & 3.3), which mean "feeling 
thirsty, drinking, and performing ablution" in data (3.4 & 3.5). In TT, 
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the verb "yartawi" (3.1) is not translated separately because its 
meaning is already encompassed in the verb "minum" (3.4). The 
imperfective aspect in BG is expressed as a verbal noun or nominal 
Arabic verb, which is " idāratun." The BG sentence in TT is a mixed 
compound sentence consisting of the imperfective aspect expressed 
with the verbal noun and the muḍāri verb. The imperfect verbs used 
are "yartawi" (3.1) and "yashrabu" (3.2). 

The data pattern (4) is a verb phrase that consists of a direct 
sentence. The direct conversation is a narration by Abu Bakr. The 
backgrounding in the following clause consists of multiple FGs and a 
single negative declarative BG, indicated by the imperfect verbs 
preceded by the negation "lam" (4.2). FG is in the perfective aspect 
(irtahalnā: we continued the journey) expressed with the perfect verb 
by using the pronoun "kami" (we) attached to the verb. The 
foregrounding is expressed in direct speech because Abu Bakr spoke 
directly and was quoted in the narration .  

Meanwhile, BG is in the imperfective aspect "yaṭlubūna" (4.1), 
which means people were trying to find us, and "lam yudrikna" (4.2), 
which means no one could find us. The backgrounding sentence is 
expressed in a compound sentence, where the second sentence 
explains the negation of the imperfect verb preceded by the letter 
"lam," indicating the past tense. The data in TT (4) explains that BG 
can be expressed in a compound sentence consisting of the 
imperfective aspect in the past or present tense, where the past tense 
is expressed with the imperfect verb preceded by the letter "lam," and 
the present tense is expressed with the imperfective verb .  

The data pattern (5) is a verb phrase that consists of a direct 
sentence narrating an event. The narrator explains when the Muslims 
heard the news of Prophet Muhammad being besieged by the 
Quraysh. The foregrounding in the following clause consists of FG 
and BG, but both FG and BG are expressed in the imperfective aspect. 
The imperfective aspect used is a declarative clause in the previous 
sentence, which tells about the news of Prophet Muhammad in Mecca 
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that caused concern among the Ansar. BG is expressed in a compound 
sentence, firstly using the imperfective verb (5.3 & 5.4) preceded by 
the verb "kāna," indicating past tense and continuity. Secondly, the 
imperfective verb is preceded by the letter "fa," which functions as an 
inductive sentence to explain the condition of the previous sentence 
that is equivalent .  

The data pattern (6) is a verb phrase with an indirect sentence. 
The foregrounding in the following clause consists of FG, expressed 
in the perfective aspect, and BG, a compound sentence consisting of 
the imperfective aspect expressed by an imperfective verb and the 
perfective aspect expressed by a perfective verb. Data (6.1) shows that 
the sentences in the paragraph are complex. Two events occur when 
the Prophet sleeps and after he wakes up. The first clause in TT (6) 
explains the translation change from a perfective verb to a nominal 
verb (6.2), which serves as the foreground. The background is 
expressed in the imperfective aspect as an imperfective verb (6.1) 
preceded by the prefix "an-" transforming it into an accusative verb 
indicating the present tense. The second clause shows that the 
background precedes the foreground, and this arrangement usually 
serves emphasis and reinforcement purposes. Looking at data (6.2), 
we can see that the event after the Prophet woke up is in the 
foreground. However, an additional translation of "menyodorkannya" 
explicitly explains the first event .  

The data pattern (7) is a verb phrase with an indirect sentence. 
This clause consists of two nested clauses. The foregrounding 
component of the sentence only includes the imperfective aspect, 
indicated by the presence of an imperfective verb in both FG and BG. 
The imperfective verb in FG is "yatba’u," preceded by the verb 
"kāna" and the noun "Amir bin Fahirah" as the subject or ism kāna. 
The second imperfective verb in BG is found in data (7.1) and is 
composed of the verb "ya'fia" preceded by the letter "li," which 
transforms it into the accusative form or "manshub," meaning "for" or 
"because." Looking at TT, the translation of "jejak kaki" (footprints) 
comes from the ST. However, the pronoun "alaihi" does not provide 
a complete explanation as it has already been stated declaratively in 
the previous explanation.  
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The presence of the imperfective aspect in BG serves 
declaratively as an adverbial phrase for the main sentence, explaining 
the condition of the nominative "ism kāna" Amir bin Fahirah and the 
accusative "maf'ul bih" (the goat owned by Astar Abdullah bin Abu 
Bakr) after they returned to Makkah. Therefore, the resulting 
translation provides an explanation based on the translation of the 
letter "li" before the imperfective verb in ST (7.1), becoming "to 
eliminate" in data (7.2). 

No ST TT 

8 

 حاجن نم مزاج ن+قvو ةقث d¦ع اونا¤و

 ل�ج وبأ قفو ½�ح ،ةيندلا ةرماؤلما هذ^

 لاقو ،ءلايs/او وز̂لا ةفقو ابطاخم

 ةvرij ¡s ن+قوطلما ھباÄ4لأ )٨٫١(

.ءاز]¯ساو  

They were confident that this plan 
would go smoothly, so Abu Jahal stood 
arrogantly and proudly. With a sneer, 
he said (8.2) to his companions 
besieging his house. SN, p. 186 & 162. 

Table 2: Backgrounding of Nouns as Imperfective Aspect 
The data pattern (8) consists of verb phrases in an indirect 

sentence structure. The backgrounding in the following clause 
consists of FG (Leading Dependent) and BG (Leading Background). 
FG represents the perfective aspect using a perfect verb, while BG 
represents the imperfective aspect using an imperfect verb. In ST, FG 
is indicated by the perfective aspect “wafaqa”, which means "he (Abu 
Jahal) stood," accompanied by maf'ul muṭlaq (absolute object) in the 
form of the repeated verb wafaqa to emphasize the state of being 
"arrogant and proud." On the other hand, BG represents the 
imperfective aspect of “mukhatiban liashabihi” (8.1) which means 
"he spoke to his companions." This sentence uses the ism fa'il (active 
participle) form to describe a state transformed into a verb in TT. 

No ST TT 
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9 

( ٩٫١)  نورصاr4ا يق?و نورظتFي

 ا�لولح ليبقو ،رفصلا ةعاس لولح

 دقف ،لشفلاو ةبيs/ا م�ل تلجت

  .م�عم نكي مل نمم لجر م^ءاج

The people besieging his house continued 
to wait (9.2) for the planned moment. 
However, there were already signs of the 
plan's failure before that. At that time, a 
man not part of their group approached 
them. SN, p. 187 & 163. 

Table 3. Verb Phrases as Imperfective Aspect in the Foregrounding 
The data pattern (9) is a verb phrase combination where the first 

verb, "baqiya," serves as a complement and "yantaẓirūna" (9.1) as the 
main verb composing the foregrounding. Sentence (9.1) is an indirect 
sentence. The foregrounding in this clause consists of Foregrounding 
(FG) and Backgrounding (BG). FG represents the imperfective aspect 
composed of an imperfect verb, while BG represents the perfective 
aspect composed of a perfect verb. In ST, FG is marked by an 
imperfect verb with plural pronouns and is a transitive verb that 
requires an object in the form of the phrase " ḥulūla sā’ati As-Sāfir," 
which means "the right time to take action." On the other hand, BG 
represents the perfective aspect with the perfect verb "jāahum," 
meaning "he approached them." The perfect verb is preceded by the 
particles "qad" and "fa." If these particles precede the perfect verb, it 
implies expectation or anticipation. TT indicates that a man they 
anticipated has come to them, but it is not as they had hoped. 

No ST TT 

10 

( ij ١٠٫١ يموق ھسلاجم) سلاج انأ  امن¹ب

 ،انيلع ماق ½�ح م]²م لجر لبقأ ،�/دم zRب

.سولج نحنو  

"While I was sitting (10.2) attending a 
meeting organized by my tribe, the 
Mudlij clan, suddenly a man from my 
own tribe approached me". SN, p. 192 
& 167. 

Table 4.  Noun Phrases as Imperfective Aspect in the Foregrounding 
The pattern of data (10) is a Noun Phrase indicated by the 

pronoun 'jālisūn' (10.1), which is a substitute for Suraqah bin Malik, 
describing his state of sitting (10.2) while attending a meeting. Data 
(10) is a direct sentence. The data structure consists of FG in the form 
of the imperfective aspect and BG in the form of the perfective aspect. 
Data (10) narrates that Suraqah bin Malik is a narrator describing his 
condition. In ST, FG is marked by the imperfect verb in the form of 
the pronoun 'jālisūn' (10.1), and BG is marked by an equivalent 
compound sentence composed of two perfect verbs, 'aqbala' and 
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'qāma'. Meanwhile, in TT, FG represents the state of Suraqah, and 
BG conveys the meaning of 'came,' while 'qāma' is omitted as it is 
considered redundant. 

The data above represents the analysis of the imperfective 
aspect in the ST book, specifically in the Hijrah of the Prophet 
Muhammad chapter, pages 185-198. This chapter is considered 
representative by the researcher due to the inclusion of paragraphs 
consisting of diverse sentences. The imperfective aspect in this 
chapter is divided into two classifications: imperfective aspect as 
verbs and pronouns. When considering the material object, the non-
temporal aspect is classified into four categories: the background of 
verbs as the imperfective aspect, the background of nouns as the 
imperfective aspect, the foreground of verbs as the imperfective 
aspect, and the foreground of nouns as the imperfective aspect. The 
data shows that the imperfective aspect can be realized predominantly 
in the background, as it functions as the BG (background sentence), 
serving declarative explanations, interpretations, or emphases. 

The table above indicates that the imperfective aspect can 
constitute foreground and background events. The imperfective aspect 
is often used to construct the background, similar to what Hoed B. H. 
stated. 24  In the foreground (AL), the events are marked by the 
perfective aspect or perfect verbs. On the other hand, the present or 
future tense is expressed using the imperfective aspect or imperfect 
verbs in Arabic. However, it may sometimes be expressed using nouns 
or verbal nouns as subjects or the nominative of auxiliary verbs. This 
aligns with Hallman's assertion that the imperfective aspect does not 
solely consist of imperfect verbs in Arabic. However, it should also 
consider the imperfect meaning, not just the lexical form.25 

 

24 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel…, p. 156. 
25 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective. Brill's Journal of Afroasiatic 

Languages and Linguistics. 7 (1): 103–31. 
https://doi.org/10.1163/1877693000701004 
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First, the background of a verb as the imperfective aspect can be 
found in data (2.2) where "membersihkan" (cleaning) corresponds to 
the meaning of data (2.1) "yanfuḍūna" (they clean) as the singular BG 
(background) form immediately follows FG (foreground) (2.1) 
meaning "bangkit" (rise). Then, the second singular example is data 
(6), which is preceded by the accusative verb "an" and the verb (6.1) 
"auqaẓahū" means "to wake him up." The pronoun "dia" (he) carries 
a sense of politeness referring to Prophet Muhammad (PBUH). Third, 
in data (7), it is preceded by the accusative preposition "li" meaning 
"for." The BG in data (7) is the verb (7.1) "ya'fiya" meaning "to 
remove." Data (6 & 7) realizes the form of "untuk" (for) preceded by 
the accusative preposition, which results in the transformation of the 
verb into a subjunctive form.26 Both are realizations of the translation 
of the subjunctive particle and imperfect verb, similar to other 
subjunctive particles such as "an-lan-li-kay-hatta" or known in Arabic 
linguistics as "ālatun nasbi".27 This aligns with Wright's expression 
(1967) that the subjunctive prefix "/li-/" meaning "supaya/agar/untuk" 
+ imperfect verb as "/lāmu ta’līl/" is used to indicate purpose, reason, 
or why something is done.28 

Next, nested BG structures consists of compound sentences in 
data (1, 3, 4, and 5). The difference among these four data lies in the 
TT results. In data (1.1), the narrator only uses one verb (1.1), namely 
"yarsūnahū", with the additional time adverbial "matā ‘alaihī." 
However, in TT, it is shown that these two data points become two 
equivalent consecutive verbs, namely data (1.2) "mengintip" (to peek) 
and (1.3) "menghampirinya" (to approach him). This represents a 
transpositional or shift change, according to Catford29, in translating 

 

26 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective…, p. 103. 
27 Abdel Hassan, Hassan Shafiq. (2017). Translating Tenses in Arabic-English and 

English-Arabic Contexts. Cambridge Scholars Publishing 
28 Gecseg, F. and M. Steinby. (1997). Tree Language. Handbook of Formal 

Language. Vol. 3. p. 58. 
29 Catford, J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford 

University Press. p. 77. 
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the functional category of adverbial to verb (predicate) from Arabic to 
Indonesian translation.30 

Thus, BG consists of two verbs in TT because ST does not 
have a system incompatible with TT and is consistently applied 
naturally since the writer and reader have different styles and 
cultures.31 The resulting TT aligns pragmatically as it has explained 
the form of the AL pronoun as a locational adverbial. 

Next, there is a consecutive equivalent BG structure in data 
(3). The pattern observed in the verbs is as follows: the three verbs 
(3.1-3.3), "yartawi, yashrabu, yatawaḍau" are translated into only two 
verbs in data (3.4 & 3.5), "minum" (to drink) and "wudhu" (ablution). 
This differs from data (1.2), which adds verb constituents in TT. Data 
(3), on the other hand, reduces the verb constituents in TT, thus 
omitting the meaning of data (3.1) "yartawi" (to feel thirsty). The 
technique used by the translator is omission. The omission translation 
technique is often employed by translators particularly in translating 
from Arabic to Indonesian in descriptive sentences, without 
compromising the structural elements in TT for the sake of 
equivalence.32,33  

The BG pattern in the nested sentence in data (5) is a 
realization of equivalent translation. If we look at the letters 
accompanying data (5.1) and (5.2), they are preceded by the particles 
"fa-" and "hatta".34 Data (5.2) is preceded by a subjunctive particle 
that is omitted in TT (5.4), similar to the particle preceding data (5.1) 

 

30 Aritonang, Buha, Mangantar Napitupulu, Wati Kurniawati, and Depdiknas. 
(2000). Verba Dan Pemakaiannya Dalam Bahasa Indonesia. Jakarta: Pusat 
Bahasa Depdiknas RI. p. 6. 

31 Catford, J. (1965). A Linguistic Theory…, p. 79. 
32 Good, J. (2008). Linguistic Universals and Language Change. London: OUP 

Oxford. p. 115. 
33 Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. Development. 

Vol. 134. p. 235. 
34 Abdel Hassan, Hassan Shafiq. (2017). Translating Tenses in Arabic-English…, 

p. 44. 
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which is "fa-" meaning "then." The translation result in data (5.2) 
shows a transposition of verb category to a noun, from "sampai 
datang" (until they come) to the meaning of "kedatangan" (arrival). 
Thus, data (5) shows that FG and BG consist of nested compound 
perfect verbs. Lastly, the background of pronouns as an imperfective 
aspect can be seen in the data (8).  

Pronoun forms for BG are rarely found. If they do exist, they 
are transposed in TT into verbs. The pronoun construction in ST is still 
translated as a verb in TT. It can be seen in data (8.1) where 
"mukhātiban" means "he said" with the Syntagmatic Noun or FN 
structure. The implication in data (8) lies in the subject and predicate 
state. In Indonesian, verbs are always dominant and play a central 
constituent role. Therefore, the realization of noun phrases is often 
used compared to the Arabic structure, which often uses verb phrases. 

Next is the foregrounding of verbs and pronouns as the aspect 
of imperfections. The form of foregrounding of verbs and nouns in 
Arabic is rarely found, and this is only seen in two data, namely (9) 
and (10). The construction of data (9) consists of an imperfective verb 
in FG and a perfect verb in BG. The two perfect verbs in BG are in a 
compound form preceded by the conjunctions "qubaila" and "faqad." 
The entire sentence in data (9) is composed of two mixed compound 
sentences, with the second sentence narrating a sequential event that 
happened before. Data (9.1) is preceded by the complement verb 
"baqiya" before "yantaẓirūna" as the main verb composing the phrase. 
Data (9) implies that the imperfective verb in Arabic can express three 
elements simultaneously while still understanding the context.35  In 
this case, the form of the imperfective verb represents an ongoing 
action that still needs to be completed. 

Lastly, the foregrounding of pronouns is the imperfective 
aspect of data (10). The continuous aspect in TT in data (10.2) is called 
the continuous aspect. It differs from the statement in ST data (10.1) 
that indicates the condition and position performed by Suraqah bin 
Malik accompanied by "majālis." There is a contrasting translation 
implementation from the imperfective aspect in AL to the continuous 

 

35 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective…, p. 144. 
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aspect in Indonesian. The morphological aspect marker that 
accompanies AL is the complete reduplication of the base word36 and 
"majālisihī" is an adverbial form of "jalasa." In the translation result 
in Indonesian, the seating place is translated as a meeting by omitting 
the pronoun "-hu" in ST. The discourse shows the semantic meaning 
of the incompleteness of an event (incomplete situation), known as the 
imperfective aspect. Therefore, the FG in data (10) is the imperfective 
aspect expressed continuously. 

The foregrounding system in Arabic uses the tense strategy 
which is the perspective of forming internal time in tenses is called 
aspect, marked by lexical elements indicating verb grammar. 
Grounding in Arabic, especially in narratives or historical accounts, 
often consists of complex sentences composed of compound 
sentences. Compound sentences can be in the form of coordinate 
compound sentences or nested compound sentences. The data above 
explains that nested compound sentences are often used compared to 
single sentences.  

This is indicated by the implications of translation realization, 
which appears more complex and flexible. The imperfective aspect, 
marked by imperfective verbs, functions as declarative sentences but 
can also function as coordinate sentences. In addition, the translation 
of the data above shows that the tenses in grounding can be translated 
in TT. Moreover, the translation in the data shows that the translator 
pays attention to the realization of pronouns with a semantic discourse 
analysis understanding. The translator considers the context of the 
verb and pronoun forms in the FG and BG that constitute them, as 
each verb form does not indicate a specific tense. 
Conclusion 

 Verbs in Arabic and Indonesian play a central role, especially 
in non-temporal tenses. Their translation forms, especially for the 

 

36 Ramlan, M. (1983). Morfologi Suatu Tinjauan Deskriptif. Yogyakarta: CV. 
Karyanto. p. 55. 
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Arabic imperfective verb, are the essential elements in TT that can 
produce singular or plural forms according to the discourse. The 
sentences can be either direct or indirect speech, depending on the 
narrator's choice, with corresponding translations chosen by the 
translator. The narrator often uses transitive verbs for grounding, and 
the translator chooses their counterparts as ditransitive verbs. 

The function of the imperfective verb in the background is to 
form declarative clauses. Declarative clauses can be explanations, 
interpretations, or emphatic statements. Grounding in Arabic and 
Indonesian is expressed through foregrounding (foregrounding) and 
background (backgrounding). Background and foregrounding can be 
expressed in the form of verbs or nouns. However, the imperfective 
aspect of Arabic is often used to form the background, while the 
perfective aspect is used for foregrounding. 

This has implications for arranging verb phrases in Arabic and 
noun phrases in Indonesian. Therefore, the translation process 
changes from a single to a compound sentence. A sentence in Arabic 
is preceded by auxiliary verbs, accusative particles that convert verbs 
into subjunctive form. Subjunctive verbs express reasons, purposes, 
and intentions. Subsequently, these sentences generate compound 
sentences. Depending on the translator's choice, the resulting 
compound sentences can be of various types, including hierarchical 
or coordinating compound sentences. In contrast to single sentences, 
the constituent noun of Arabic deverbal is often translated into an 
imperfective verb in Indonesian. Therefore, to translate nouns in TT, 
the translator uses transposition and omission techniques. 

The research novelty lies in (i) the use of imperfective verbs as 
background and perfect verbs as foregrounding; (ii) the background 
of Arabic and Indonesian as declarative clauses; (iii) the translation 
results of non-temporal TT can be both singular and compound 
sentences, and (iv) foregrounding and background of Arabic can be 
in the form of verbs or deverbal nouns. The analysis of the translation 
samples above illustrates the complexity of the translation process, 
where the translator's choices in TT greatly influence the quality of 
the translation results. The article discussed the discourse 
semantically by integrating the translation patterns in the ground with 
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the events occurring in the narration. This research opens up 
opportunities for further diverse studies using thematic narrative data 
or comparing two different discourses. 
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